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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Настоящее положение регламентирует порядок проведения литературного конкурса «Творю» (далее - Конкурс). 
1.2. Конкурс проводится студенческим объединением СО «Между строк» Института гуманитарных и социальных наук Мурманского арктического университета (МАУ). 
1.3. Информация о Конкурсе размещается в группах «ВКонтакте»:
1) Литературный конкурс «Творю» МАУ (https://vk.com/litcontest_mau) 
2) [bookmark: _Hlk158555048]СО «Между строк» МАУ (https://vk.com/soo_litclub); 
3) [bookmark: _Hlk160277123]Кафедра филологии, МКК И ЖУР, МАУ (https://vk.com/public200159835);
4) Кафедра иностранных языков МАУ (https://vk.com/club200382424) 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ КОНКУРСА
2.1. Цели конкурса: выявление, поддержка и популяризация творческих работ, созданных студентами МАУ, знакомство преподавательского состава с творческим потенциалом обучающихся.
2.2. Основными задачами конкурса являются:
· создание у студентов мотивации к созданию прозаических, поэтических, литературно-критических и литературно-переводческих работ;
· привлечение обучающихся к участию в литературной жизни региона;
· выявление литературно одарённых студентов.

3. УСЛОВИЯ УЧАСТИЯ В КОНКУРСЕ
3.1. Принять участие в конкурсе могут студенты (студенты колледжа, бакалавры, магистранты, аспиранты) Мурманского арктического университета (МАУ), а также студенты других высших учебных заведений РФ.
3.2. Каждая работа участника должна быть оформлена отдельной заявкой.
3.3. Участие в Конкурсе бесплатное.

4. ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ КОНКУРСА
4.1. К участию принимаются работы по следующим направлениям: проза, поэзия, литературная критика и литературный перевод.
4.2. Для участия в Конкурсе необходимо прислать на электронный адрес организатора конкурса smovderl@mail.ru заявку и работу (требования к их оформлению содержатся в приложениях 1, 2, 3) с пометкой в теме «Литературный конкурс „Творю“».
4.3. Прием заявок с 1 марта по 1 мая 2026 года. Итоги будут подведены 11 июня 2026 года.
4.4. Экспертная комиссия проводит прием и оценку конкурсных работ до 1 июня 2026 г.
4.5 По итогам конкурса будут определены победители I, II, III степени. Победители будут награждены дипломами. Все конкурсанты получат сертификаты участников. 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ КОНКУРСНЫХ РАБОТ
Для поэзии и прозы: 
1. Актуальность темы, значимость рассматриваемых проблем.
2. Оригинальность композиции, гармоничность сочетания сюжета, формы и идейного содержания текста.
3. Образность, грамотность и эмоциональная емкость языка произведения.
4. Сформированность индивидуального авторского стиля.

Для литературной критики: 
1. Актуальность темы, значимость рассматриваемых проблем.
2. Оригинальность композиции, гармоничность сочетания формы и идейного содержания текста.
3. Образность, грамотность и эмоциональная емкость языка произведения.
4. Аргументированность и доказательность авторского суждения.
Для литературного перевода: 
1. Адекватность.
2. Грамотность. 
6. ОРГКОМИТЕТ КОНКУРСА
6.1. Состав оргкомитета: 
1. Саватеева О.В., канд. филос. наук, доцент; заведующий кафедрой филологии, межкультурной коммуникации и журналистики (председатель);
2. Александрова Е.В., канд. филол. наук, доцент; директор Института гуманитарных и социальных наук (заместитель председателя);
3. Бакула В.Б., д-р филол. наук, доцент; профессор кафедры филологии, межкультурной коммуникации и журналистики (секретарь);
4. Виноградов И.Л., председатель мурманского отделения Союза писателей России;
5. Колосов С.А., канд. филол. наук, доцент; доцент кафедры теории языка, перевода и французской филологии ФГБОУ ВО «Тверской государственный университет»;
6. Малявина А.Н., канд. пед. наук, доцент; исполняющий обязанности заведующего кафедрой теории и практики английского языка и перевода Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова;
7. Смовдер В.В., специалист по УМР кафедры иностранных языков, руководитель СО «Между строк»;
8. Яровая В.В., студент 2 курса направления подготовки «Лингвистика. Профиль: Перевод и переводоведение».

6.2. Состав экспертной комиссии:
1. Александрова Е.В., канд. филол. наук, доцент; директор Института гуманитарных и социальных наук (заместитель председателя);
2. Бакула В.Б., д-р филол. наук, доцент; профессор кафедры филологии, межкультурной коммуникации и журналистики;
3. Виноградов И.Л., председатель мурманского отделения Союза писателей России;
4. Деревякина Е.А., член Союза писателей России;
5. Зенов Е.В., канд. филос. наук, доцент; и. о. заведующего кафедрой иностранных языков;
6. Колосов С.А., канд. филол. наук, доцент; доцент кафедры теории языка, перевода и французской филологии ФГБОУ ВО «Тверской государственный университет»;
7. Колычева В.Л., доцент кафедры филологии, межкультурной коммуникации и журналистики;
8. Малявина А.Н., канд. пед. наук, доцент; исполняющий обязанности заведующего кафедрой теории и практики английского языка и перевода Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова;
9. Овчаренко Н.В., старший преподаватель кафедры иностранных языков;
10. Рычкова Т.А., канд. филол. наук, доцент, доцент кафедры филологии и медиакоммуникаций;
11. Сауткин А.А., канд. филос. наук, доцент; доцент кафедры филологии и медиакоммуникаций;

7. ПОДВЕДЕНИЕ ИТОГОВ КОНКУРСА
7.1. Итоговый список победителей и призеров Конкурса будет опубликован 11 июня 2026 года в группах «ВКонтакте»: 
1) Литературный конкурс «Творю» МАУ (https://vk.com/litcontest_mau); 
2) СО «Между строк» МАУ (https://vk.com/soo_litclub); 
3) Кафедра филологии, МКК И ЖУР, МАУ (https://vk.com/public200159835);
4) Кафедра иностранных языков МАУ (https://vk.com/club200382424) 














[bookmark: _GoBack]Приложение 1. 

ЗАЯВКА
Об участии в литературном конкурсе «Творю»  

Прошу рассмотреть мою заявку для участия в литературном конкурсе «Творю».  

Ф. И. О. (полностью): 
Вуз (полностью): 
Курс: 
[bookmark: _Hlk99435793]Направление подготовки: 
Направленность (профиль): 
Контактный телефон: 
E-mail: 

Жанр произведения: поэзия/проза/литературная критика/литературный перевод (выбрать)
Название произведения: 
Год создания произведения:
Обоснование выдвижения данного произведения на конкурс (в свободной форме):  
Опыт литературной деятельности (год начала творческого пути и/или список публикаций): 

Подтверждаю, что в заявленном произведении отсутствуют тексты, пропагандирующие насилие, наркоманию, криминальный образ жизни, индивидуальные психические отклонения, социопатию, агрессивное неприятие общества; способствующие возбуждению национальной, расовой или религиозной вражды; содержащие ненормативную лексику.

Даю согласие на обработку моих персональных данных в соответствии с Федеральным законом №152 от 27.07.2006 г. «О персональных данных»

     «___» _________ 20__ г.                                                              ____________________
                                                                                                                                                                                     (подпись)








Приложение 2.

Требования к оформлению конкурсных работ

Общие требования для прозы, поэзии и литературной критики:
1. Текст работы оформляется в электронном в виде, в нередактируемом документе Microsoft Word.
2. Файл назван одноименно произведению, поданному на конкурс (Ф. И. О. автора, а также вуз и курс не требуются). Если подаётся сборник работ, то название одноименно названию сборника или первой его работе.
[bookmark: _Hlk128924971]2. Текст работы не должен содержать Ф. И. О. автора. Название работы оформляется по центру листа, шрифт Times New Roman, 14 кегель, жирное выделение. Основной текст работы оформляется шрифтом Times New Roman, 12 кеглем с междустрочным интервалом 1,15. Если представлен сборник произведений, то каждый текст начинается с новой страницы, обозначено название или «***» в случае его отсутствия. Страницы пронумерованы внизу.
Требования для прозы и поэзии:
1. Общий объём работы не должен превышать 10 страниц.
2. При отсутствии законченного произведения данного объема принимаются отрывки рукописей – в таком случае рядом с названием следует указать в скобках «Отрывок из…». 
Требования для литературной критики: 
1. Текст литературной критики принимается без сокращений и ограничений по объёму.
2. В названии обязательно указать критикуемое произведение и его автора, в конце работы при необходимости составить список источников в соответствии с ГОСТом 7.05.2008.
Требования для литературного перевода:
1. Рядом с названием документа в скобках указывается слово «Перевод».
2. В работе не допускается наличие исходного (переводимого) текста. 





Приложение 3.

Текст для перевода в номинации «Литературный перевод»
Maggie O’Farrell, Hamnet
(Extract)

	The boy opens his mouth. He calls the names, one by one, of all the people who live here, in this house. His grandmother. The maid. His uncles. His aunt. The apprentice. His grandfather. The boy tries them all, one after another. For a moment, it crosses his mind to call his father's name, to shout for him, but his father is miles and hours and days away, in London, where the boy has never been.
	But where, he would like to know, are his mother, his older sister; his grandmother, his uncles? Where is the maid? Where is his grandfather, who tends not to leave the house by day, who is usually to be found in the workshop, harrying his apprentice or reckoning his takings in a ledger? Where is everyone? How can both houses be empty?
	He moves along the passageway. At the door to the workshop, he stops. He throws a quick glance over his shoulder, to make sure nobody is there, then steps inside.
	His grandfather's glove workshop is a place he is rarely allowed to enter. Even to pause in the doorway is forbidden. Don't stand there idling, his grandfather will roar. Can't a man do an honest day's work without people stopping to gawk at him? Have you nothing better to do than loiter there catching flies?
	Hamnet's mind is quick: he has no trouble understanding the schoolmasters' lessons. He can grasp the logic and sense of what he is being told, and he can memorise readily. Recalling verbs and grammar and tenses and rhetoric and numbers and calculations comes to him with an ease that can, on occasion, attract the envy of other boys. But his is a mind also easily distracted. A cart going past in the street during a Greek lesson will draw his attention away from his slate to wonderings as to where the cart might be going and what it could be carrying and how about that time his uncle gave him and his sisters a ride on a haycart, how wonderful that was, the scent and prick of new-cut hay, the wheels tugged along to the rhythm of the tired mare's hoofs. More than twice in recent weeks he has been whipped at school for not paying attention (his grandmother has said if it happens once more, just once, she will send word of it to his father). The schoolmasters cannot understand it. Hamnet learns quickly, can recite by rote, but he will not keep his mind on his work.
	The noise of a bird in the sky can make him cease speaking, mid-utterance, as if the very heavens have struck him deaf and dumb at a stroke. The sight of a person entering a room, out of the corner of his eye, can make him break off whatever he is doing - eating, reading, copying out his schoolwork - and gaze at them as if they have some important message just for him. He has a tendency to slip the bounds of the real, tangible world around him and enter another place. He will sit in a room in body, but in his head he is somewhere else, someone else, in a place known only to him. Wake up, child, his grandmother will shout, snapping her fingers at him. Come back, his older sister, Susanna, will hiss, flicking his ear. Pay attention, his schoolmasters will yell. Where did you go? Judith will be whispering to him, when he finally re-enters the world, when he comes to, when he glances around to find that he is back, in his house, at his table, surrounded by his family, his mother eyeing him, half smiling, as if she knows exactly where he's been.
	In the same way, now, walking into the forbidden space of the glove workshop, Hamnet has lost track of what he is meant to be doing. He has momentarily slipped free of his moorings, of the fact that Judith is unwell and needs someone to care for her, that he is meant to be finding their mother or grandmother or anyone else who might know what to do.
	Skins hang from a rail. Hamnet knows enough to recognise the rust-red spotted hide of a deer, the delicate and supple kidskin, the smaller pelts of squirrels, the coarse and bristling boarskin. As he moves nearer to them, the skins start to rustle and stir on their hangings, as if some life might yet be left in them, just a little, just enough for them to hear him coming. Hamnet extends a finger and touches the goat hide. It is unaccountably soft, like the brush of river weed against his legs when he swims on hot days. It sways gently to and fro, legs splayed, stretched out, as if in flight, like a bird or a ghoul.
	He is just about to slide out the drawer where the twists of thread are kept, and the boxes of buttons - carefully, carefully, because he knows the drawer will squeak - when a noise, a slight shifting or scraping, reaches his ears.
	Within seconds, Hamnet has darted out, along the passageway and into the yard. His task returns to him. What is he doing, fiddling in the workshop? His sister is unwell: he is meant to be finding someone to help.
	He bangs open, one by one, the doors to the cookhouse, the brewhouse, the washhouse. All of them empty, their interiors dark and cool. He calls out again, slightly hoarse this time, his throat scraped with the shouting. He leans against the cookhouse wall and kicks at a nutshell, sending it skittering across the yard. He is utterly confounded to be so alone. Someone ought to be here; someone always is here. Where can they be? What must he do? How can they all be out? How can his mother and grandmother not be in the house, as they usually are, heaving open the doors of the oven, stirring a pot over the fire? He stands in the yard, looking about himself, at the door to the passageway, at the door to the brewhouse, at the door to their apartment. Where should he go? Whom should he call on for help? And where is everyone?

	Every life has its kernel, its hub, its epicentre, from which everything flows out, to which everything returns. This moment is the absent mother's: the boy, the empty house, the deserted yard, the unheard cry. Him standing here, at the back of the house, calling for the people who had fed him, swaddled him, rocked him to sleep, held his hand as he took his first steps, taught him to use a spoon, to blow on broth before he ate it, to take care crossing the street, to let sleeping dogs lie, to swill out a cup before drinking, to stay away from deep water.
	It will lie at her very core, for the rest of her life.
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